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Hieronim Szczegóła 

Z BADAŃ NAD TOPONIMIĄ ŚRODKOWEGO 
NADODRZA 

Studia nad nazewnictwem miejscowości na obszarze Polski Zachodniej to nie
słychanie frapujące zajęcie nie tylko dla językoznawcy, ale dla każdego 
miłośnika przeszłości i regionalisty. Skłania do takiej refleksji chociażby 
zestawienie kilku przykładów ewolucji nazw czy wręcz ich zamiany': 

1945 Przedmoście 
1945 Górka 
1945 Krzydłowice j 
1946 Dobrzejowice 
1945 Grabik 
1945 Zameczno 
1945 Komorniki 
1945 Kłębanowice 
1945 Leszkowice 
1945 Trzebcz 
1945 Jaczów 
1945 Wilków ( 
1945 Krzepów 

!• 

Powyższe nazwy pochodzą z okolic Głogowa, ale podobne przykłady | 
możemy znaleźć i gdzie indziej, A nie są to bynajmniej wszystkie postaci 
nazw, bo trzeba jeszcze dodać przejściowe nazwy z lat 1945-1946, gdy nie 
było jeszcze oficjalnych nazw miejscowości, zwłaszcza dla wsi. 

Swoje uwagi opieram na przykładzie obszaru tzw. Ziemi Lubuskiej z 
okresu, gdy nazwą tą obejmowano województwo zielonogórskie (1950-1975). 
Obszar ten, składający się z kilku historycznych regionów (Dolny Śląsk, 
Wielkopolska, Brandenburgia, Lużyce), stanowi wyjątkowo wdzięczny teren 
dla badań toponimicznych. 

Najstarsze nazwy miejscowości na tym obszarze, powstałe do końca XV 
wieku, a obejmujące ponad 50% miejscowości, miały w zdecydowanej więk
szości pierwotną postać polską lub słowiańską, co podkreślali wszyscy nie-

1290 Przedemost 
1345 Górka 
1245 Cridiowice 
1305 Dobrseiowitz 
1323 Grabik 
1305 Zameczno 
1432 Komornik 
1254 Clembanovici 
1305 Leschowiczi 
1331 Trebitsch 
1290 Jaczow 
1357 Wilców 
1305 Crzepowo 

1936 Priedemost 
1936 Gurkau 
1936 Creidelwitz 
1936 Doberwitz 
1936Grobig 
1936 Samitz 
1936 Kummernick 
1936 Klemnitz 
1936 Leschkowitz 
1936 Trebitsch 
I936Jatschau 
1936 Wilkau 
1936 Schrepau 

194! Yorbriicken 
1941 Biskmarckshohe 
1941 Lindenbach 
1941 Gutendorf 
1941 Kaltenfeld 
1941 Buschacker 
1941 Eichbach 
1941 Roggendorf 
1941 Fahreichen 
1941 Rodetal 
1941 Friedenshagen 
1941 Wolfau 
1941 Schwarztal 

H. S z c z e g ó ł a , Germanizacja nazw obecnego województwa zieionogórskiego w 
iatach 1937-1941, „Rocznik Lubuski", t. III, Zielona Góra 1962. Zob. też. J. B I a s c h k e, 
Geschichte der Stadt Glogau und des Giogauer Lander, Glogau 1913, s. 21-23. 
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mieccy autorzy monografii regionalnycif. Nazwy te uległy stopniowemu do
stosowaniu do wymowy niemieckiej, niemniej zachowały aż do XX wieku 
swój pierwotny rdzeń polski lub łużycki. 

Prawdziwą rewolucję nazewniczą przeprowadziły dopiero władze hitle
rowskie w latach 1937-1938, kiedy jednorazowo wymieniły setki nazw histo
rycznych na zupełnie nowe*. 

A oto szereg przykładów tej nazewniczej twórczości z b. powiatów 
głogowskiego, sulechowskiego i zielonogórskiego": 

Germanizacja nazw miejscowo.ści b. powiatu giogowskiego w latach 1937-1941 

Nazwa z 1936 r. Nazwa z 1941 r. Obecna nazwa polska 

Altstiunz Deutscheck Stare Strącze 
Bautsch Ehrenfeld-Krone Buczę 
Beichau Oderhorst Biechów 
Beitsch Hangwalde Bycz 
Bielawa Lindenkanz Bielawy 
Bosau Friedrichslager Bodzów 
Denkwitz Buchenhang-Wiesenthal Dankowice 
Doberwitz Gutendorf Dobrzejowice 
Drogeiwitz Eichendamm Droglowice 
Diuse Wiesenbusch Drożę 
Goile Rochenheide Gola I 
Golgowitz Eberwaid-Eichendamm Gołkowice 
(jiabig Kaltentelcl Grabik 
Grochwitz Heidegrund Grochowice 
Gross Graditz Hochkirch Burgdorf Grodziszcze 
Gross Wiiibitz Dreidorf Wierzbnice 
Gurkau Bismarckshohe Nord Górka 
Gusitz Schenkfeld Giizice 
Gustentschel Hahnenfeld Kurowice 
Oglowitz Yorwerk Roggenfelde Iglowice 
Jatschau Friedenshagen Jaczów 
Kattschtitz Wurchland Kaczyce 
Kiautsch Seehagen Klucze 
Klein Graditz Niederfeld Grodziec Mały 
Klein Wurbitz Weidendorf Wierzbniczki 
Klemnitz Roggendorf Kłębanowice 
Kosiadel Dammfeld-Griinau Kozie Doty 
Kotzemeuschel Dammfeld Chociemyśl 
Kottwitz Nieder Fahreichen Kotowice 
Krempine Aufzug-Neuacker Krępina 

' Por. np. J. B 1 a s c h k e, op. cit.: F. M a t u s z k i e w i c z, Geschichte der Stadt 
Sprottau, Sprottau 1908, s. 25 i in.: A. F 6 r s t e r, Geschichtiiches aus den Dórfern des Griin-
berger Kreises, Grunberg 1905. 

Amtliches Gemeindeverzeichnis Jur das Deiitsches Reich auf Grund der Yolkszahlung 
1939, Berlin 1940. 

" H. S z c z e g ó 1 a. oyu. cit., s. 323-325. 
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Kriedelwitz Lindenbach Krzydłowice 
Krolkwitz Weissfurt Królikowice 
Kummernick Eichbach Komorniki 
Kutschwitz Yorwerk Gutendorf Kopciowice 
Leschkowitz n. Kottwitz Fahreichen Leszkowice 
Leschkowitz Ober Fahreichen Leszkowice Górne 
Malschwitz Wiesenberge Małoszowice 
Mangelwitz Buschacker-Eschenhagen Domaniowice 
Mossowitz Briickenfeid Moszowice 
Musternick Herzogtal Moskorzyn 
Neu Quilitz Neu Marienąuell Kwieiiczki 
Neu Wilków Neu Wolfau Nowy Wilków 
Nieder Poikwitz Sandhofen Polkowice Dolne 
Nosswitz Ursteten Nosocice 
Ober Zarkau Ober Wersten Żarków Górny 
Polkwitz Heerwegen Polkowice 
Porschutz Altwaser-Wiesengrund Proszyce 
Priedemost Yorbriicken Przedmieście 
Piiischen Wurchland Piersna 
Quaritz Oberąuell Gaworzyce 
Quilitz Marienquell Kwielice 
Rauschwitz Rauschenbach Raszowice 
Rietschiitz Roggenfelde Rzeczyca 
Salisch Hinterwald Zalesie 
Samitz Buschacker Zameczno 
Schlawa Schlesiersee Sława 
Schloin Ziebern-Weizenau Słone 
Schmarsau Friedenschagen-Yogtshangen Smardzów 
Schrepau Schwarztal Krzepów 
Sieglitz Bismarckhohe Szczyglice 
Tarnau Dornbusch Tarnówek 
Tschirnitz-Wegnersau Ehrenfeld Czerńczyce 
Tschopitz Klettental Sobczyce 
Tschepplau Lengemark Krzepielów 
Trebitsch Rodetal Trzebacz 
Weckelwitz Griinbach Wiedkowice 
Weichnitz Henzegrund Witanowice 
Weidisch Urstetten Widziszów 
Wilkau Wolfau Wilków 
Wiirchwitz Haselquell Wierzchowiec 
Zarkau Wersten Zarków 
Zerbau Lerchenberg Serby 
Zóbelwitz Friedrichslager-Zóbeln Soboiice 

Germanizacja nazw miejscowości powiatu zielonogórskiego w iatach 1937-1941 

Nazwa z 1936 r. Nazwa z 1941 r. Obecna nazwa polska 

Drentkau Beatental Drzonków 
Drehnow Dorotheenhof Yw. Drzeniów 
Deutsch Nettkow Strassburg a. d. Oder Nietkowice 
Droniki Fleiswiese Droniki 
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mieccy autorzy monografii regionalnych'. Nazwy te uległy stopniowemu do
stosowaniu do wymowy niemieckiej, niemniej zachowały aż do XX wieku 
swój pierwotny rdzeń polski lub łużycki. 

Prawdziwą rewolucję nazewniczą przeprowadziły dopiero władze hitle
rowskie w latach 1937-1938, kiedy jednorazowo wymieniły setki nazw histo
rycznych na zupełnie nowe*. 

A oto szereg przykładów tej nazewniczej twórczości z b. powiatów 
głogowskiego, sulechowskiego i zielonogórskiego": 

Germanizacja nazw miejscowo.ści b. powiatu głogowskiego w latach 1937-1941 

Nazwa z 1936 r. Nazwa z 1941 r. Obecna nazwa polska 

Altstiunz Deutscheck Stare Strącze 
Bautsch Ehrenfeld-Krone Buczę 
Beichau Oderhorst Biechów 
Beitsch Hangwalde Bycz 
Bielawa Lindenkanz Bielawy 
Bosau Friedrichslager Bodzów 
Denkwitz Buchenhang-Wiesenthal Dankowice 
Doberwitz Gutendorf Dobrzejowice 
Drogeiwitz Eichendamm Droglowice 
Druse Wiesenbusch Drożę 
Goile Rochenheide Gola > 
Golgowitz Eberwaid-Eichendamm Gołkowice 
(jiabig Kaltenlelu Grabik 
Grochwitz Heidegrund Grochowice 
Gross Graditz Hochkirch Burgdorf Grodziszcze 
Gross Wurbitz Dreidorf Wierzbnice 
Gurkau Bismarckshohe Nord Górka 
Gusitz Schenkfeld Guzice 
Gustentschel Hahnenfeld Kurowice 
Oglowitz Yorwerk Roggenfelde Iglowice 
Jatschau Friedenshagen Jaczów 
Kattschtitz Wiirchland Kaczyce 
Kiautsch Seehagen Klucze 
Klein Graditz Niederfeld Grodziec Mały 
Klein Wiirbitz Weidendorf Wierzbniczki 
Klemnitz Roggendorf Kłębanowice 
Kosiadel Dammfeld-Griinau Kozie Doły 
Kotzemeuschel Dammfeld Chociemyśl 
Kottwitz Nieder Fahreichen Kotowice 
Krempine Aufzug-Neuacker Krępina 

- Por. np. J. B i a s c h k e, op. cit.: F. M a t u s z k i e w i c z, Geschichte der Stadt 
Sprottau, Sprottau 1908, s. 2.5 i in.: A. F ó r s t e r, Geschichtiiches aus den Dórfern des Griln-
berger Kreises, Grtinberg 1905. 

' Amtliches Gemeindeverzeiclmis Jur das Deutsches Reich auf Grund der Yolkszdhlung 
1939, Berlin 1940. 

" H. S z c z e g ó 1 a, o/i. cit., s. 323-325. 
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Kriedelwitz Lindenbach Krzydłowice 
Krolkwitz Weissfurt Królikowice 
Kummernick Eichbach Komorniki 
Kutschwitz Yorwerk Gutendorf Kopciowice 
Leschkowitz n. Kottwitz Fahreichen Leszkowice 
Leschkowitz Ober Fahreichen Leszkowice Górne 
Malschwitz Wiesenberge Małoszowice 
Mangelwitz Buschacker-Eschenhagen Domaniowice 
Mossowitz Briickenfeid Moszowice 
Musternick Herzogtal Moskorzyn 
Neu Quilitz Neu Marienąuell Kwieiiczki 
Neu Wilków Neu Wolfau Nowy Wilków 
Nieder Polkwitz Sandhofen Polkowice Dolne 
Nosswitz Ursteten Nosocice 
Ober Zarkau Ober Wersten Żarków Górny 
Polkwitz Heerwegen Polkowice 
Porschutz Altwaser-Wiesengrund Proszyce 
Priedemost Yorbriicken Przedmieście 
Ptirschen Wiirchland Piersna 
Quaritz Oberquell Gaworzyce 
Quilitz Marienqueil Kwielice 
Rauschwitz Rauschenbach Raszowice 
Rietschtitz Roggenfelde Rzeczyca 
Salisch Hinterwald Zalesie 
Samitz Buschacker Zameczno 
Schlawa Schlesiersee Sława 
Schloin Ziebern-Weizenau Słone 
Schmarsau Friedenschagen-Yogtshangen Smardzów 
Schrepau Schwarztal Krzepów 
Sieglitz Bismarckhohe Szczyglice 
Tarnau Dornbusch Tarnówek 
Tschirnitz-Wegnersau Ehrenfeld Czerńczyce 
Tschopitz Klettental Sobczyce 
Tschepplau Lengemark Krzepielów 
Trebitsch Rodetal Trzebacz 
Weckelwitz Griinbach Wiedkowice 
Weichnitz Henzegrund Witanowice 
Weidisch Urstetten Widziszów 
Wilkau Wolfau Wilków 
Wiirchwitz Haselquell Wierzchowiec 
Zarkau Wersten Zarków 
Zerbau Lerchenberg Serby 
Zóbelwitz Friedrichslager-Zóbeln Soboiice 

Germanizacja nazw miejscowości powiatu zielonogórskiego w iatach 1937-1941 

Nazwa z 1936 r. Nazwa z 1941 r. Obecna nazwa polska 

Drentkau Beatental Drzonków 
Drehnow Dorotheenhof Yw. Drzeniów 
Deutsch Nettkow Strassburg a. d. Oder Nietkowice 
Droniki Fleiswiese Droniki 
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Droschkau Feldmuhle Droszków 
Gebietze Siediersruh Gębice 
Gross Dobritsch Grossboberau Dobroszów Wielki 
Janny Fliederthal Jany 
Lasgen Jarkeshaus Laski 
Lupitze Ostweide Łupice 
Niebusch. Bcrgenwaid , Niwiska 
Ochełmuljle Sturmmuhle Ochlinek 
Paganz " Kleinwiesdorf Pajęczno 
Popowitz . Gutental Popowice 
Saabor Fiirsteneich Zabór 
Sawade Eichwaidau Zawada 
T a t H k ł ^ - Rehwald • Sterków 
Wiize- Wolfsheide Wilcze 
Woitschpke Schaferberg Wysokie 

Germanizacja nazw miejscowości powiatu sulechowskiego w latach 1937-1941 

Nazwa z 1936 r. Nazwa z 1941 r. Obecna nazwa polska 

Al t Jaromierz Alt Hauland Jaromierz Stary 
Chwalim Aitreben Chwalim 
Gross Posemukel Gross Posenbiiick Podmokle Wielkie 
Hohweltze Gobelsdorf Belcze 
Jeschane Seeblick Jesionka > 
Karschin Grossheiden Karszyn 
Karsch Vw. Fiedlershorst Karszynek 
Klein Posemukel Klein Posenbiiick Podmokle Małe 
Kramzig Kremmensee Stare Kramsko 
Neu Jaromierz Neu Hauland Jaromierz Nowy 
Neu Kramzig Kleisdorf Nowe Kramsko 
Podligar Obraberg Podiegórz 
Polame Borkenhag Polomie 
Polkę Waldhorst Pólko 
Radewitsch Fiuhtenau Radowice 
Sedczyn Eichenbaum Siadcza 
Striemehne Kiefernhorst Strumiany 
Schosiawe Rehfeide Sustów 
Schosnoske Wiesenau Sosnówka 
Tschieherzig Odereck Cigacice 
Woynowo Reckenwaide Wojnowo 

Czymś zupełnie wyjątkowym było zjawisko masowego zniemczania nazw 
w powiecie głogowskim. Na 109 nazw zmieniono w latach 1937-1938 nazwy 
w 75 wypadkach, co stanowi 64,2% miejscowości. Zniemczono prawie 

' w . P a s t e r n i a k. Nazwy miejscowości powiatu sulechowskiego, ..Rocznik Lubuski" 
1.1, Zielona Góra 1959. s. 108. 

O STARSZYCH POLSKICH ZAINTERESOWANIACH 13 

Łużycach. Ten krótki jego pobyt jest dobrze znany z opublikowanej w 1824 
roku relacji w Dzienniku Wileńskim-'. Relacja owa stanowi pierwszą polską 
publikację na temat ówczesnych Łużyc. Michał Bobrowski nie wydał niestety 
żadnej z zaplanowanych prac naukowych-'. 

Wkrótce po niefortunnym zakończeniu pięcioletniej podróży naukowej 
Bobrowskiego podobną akcję przedsięwziął stypendysta Uniwersytetu War
szawskiego, Andrzej Kucharski (1795-1862), uznawany za pierwszego łużyco-
znawcę polskiego. Jeszcze przed udaniem się w podróż ogłosił w roku 1825 w 
„Dzienniku Warszawskim" artykuł, w którym zajął się m. in. pisownią 
łużycką--. Podobnie jak Bobrowski, opublikował również Kucharski zwięzłą 
relację z podróży po Łużycach, która trwała pięć miesięcy (od września 1826 
do końca stycznia 1927 roku). Opracował j ą w formie listu napisanego z 
Wiednia-\ Ze sprawozdania tego wynika, że głównym celem jego pobytu na 
Łużycach było poznanie języka. Interesująca jest więc jego opinia, że 
wszystkie dotychczasowe gramatyki łużyckie pomocne są raczej do studio
wania historii języka niż do poznania samego języka. Zajmował się też 
badaniem pokrewieństwa języków łużyckich z językiem polskim, dochodząc 
do słusznego wniosku, że z obu języków bliższy polszczyźnie jest język 
dolnolużycki. A. Kucharski zaobserwował zróżnicowanie językowe Łużyc; 
relacjonował, że wyrazy i formy używane w jednej okolicy często nie 
występują w innej. Zwracał uwagę na różnice między pisownią katolicką i 
ewangelicką ale przede wszystkim wyraźnie podkreślał brak gramatyki 
łużyckiej, która usuwałaby wszystkie te rozbieżności. Na specjalną uwagę 
zasługuje sporządzenie przez Kucharskiego niemiecko-łużyckiego spisu 
wszystkich miejscowości zamieszkałych przez Serbów Łużyckich z uwzględ
nieniem miejscowości o nazwach łużyckich zamieszkanych przez Niemców. 

Z szerokich planów naukowych Andrzeja Kucharskiego nic nie wyszło-". 
Jako nauczyciel szkolny opublikował kilka artykułów, w których powtórzył np. 
tezę, że „najpodobniejszy językowi polskiemu jest język dolnolużycki, a po 
nim słowacki i inne zachodnie"-'. Po przejściu na emeryturę ogłosił jeszcze 
parę drobnych przyczynków, np. na temat przekładów Biblii na różne języki 
słowiańskie (m. in. na języki łużyckie), na temat aktualnej sytuacji społeczno-

- ' M. B o b r o w s k i . Wyjątek z dziennika podróży po Wyższej Luzacji przez [...] w roku 
1822 odprawionej. ,.Dziennik Wileński" R. 1, 1824, s. 261-283. ' 

-' Kazanie wygłoszone 27 IV 1824 roku dało władzom carskim pretekst do pozbawienia 
M. Bobrowskiego katedry, por. A. S. M a t y n i a k, o/;, cit., s. 50-51. 

A. K u c h a r s k i , O dialektach słowiańskich i o języku sanskryckim, „Dziennik 
Warszawski" R. 1, 1825, s. 521. 

- ' i d e m , Szczegóły tyczące się języka i literatury słowiańskiej; przez... (List z Wiednia, 4 
lipca 1827). „Pamiętnik Warszawski" R. 111, 1829, s. 121-132. 

-" Sytuacja polityczna po upadku powstania listopadowego zahamowała rozwój slawistyki. 
Zajęcia szkolne i choroba oczu utrudniły A. Kucharskiemu pracę naukową. 

' ' A. K u c h a r s k i . Dialekty słowiańskie, „Gazeta Warszawska" nr 308 (1832), s. 2704-
2705. 
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zainteresowań łużyckich i stały kontakt ze studentami łużyckimi w Serbovce 
stworzyły życzliwy klimat dla łużycczyzny. W specjalnych stypendiach 
fundowanych na podróże naukowe po krajach słowiańskich uwzględniano 
zawsze Łużyce. Niebawem powstała moda tworzenia katedr slawistyki, a 
romantyzm zaczął propagować potrzebę lepszego poznania ludów słowiań
skich. 

Polskie zainteresowania językami łużyckimi zainicjował dopiero głośny 
podróżnik i uczony Jan hrabia Potocki (1761-1815), „najpierwszy w ogóle 
badacz Łużyc spośród Słowian" — jak o nim napisał J. Gołąbek". Potocki 
należał do grupy najbardziej oświeconych osób swojej epoki". Podróżując po 
Europie poznał wszystkie narody słowiańskie, ale nie wiadomo, kiedy poznał 
osobiście Łużyce". Rozróżniał dwa języki łużyckie, górno- i dolnołużycki", 
znał drukowaną literaturę religijną oraz życie ówczesnych Łużyczan, których 
nazywał Serbami Górnołużyckimi {Serbe de Haute Lusace) i Serbami 
Dolnołużyckimi {Serbe de Basse Lusace). 

Utrata przez Polskę niepodległości zwróciła uwagę Polaków na los innych 
podbitych narodów słowiańskich, przede wszystkim na Łużyczan. Jerzy 
Samuel Bandtkie (1769-1835) był od 1804 roku członkiem Górnołużyckiego 
Towarzystwa Naukowego {Oberlausitzische Gesellschaft der Wissenschaften) 
w Zgorzelcu, popierającego badania nad łużycką kulturą ludową". 

W klimacie takiego szczerego zainteresowania zniewolonymi narodami 
słowiańskimi w podróż po krajach słowiańskich udał się pierwszy stypendysta 
Michał Bobrowski (1784-1848) z Uniwersytetu Wileńskiego. W końcowym 
etapie podróży M . Bobrowski przebywał przez tydzień w 1822 roku na 

" .1. G o ł ą b e k, Literatura serbsko-łużycka, Katowice 19.38, s. 64. 
'* Do połowy X V I I I wieku slowianoznawstwo byto domeną pozbawionych charakteru 

naukowego relacji. J. Potocki należy do grona tych ówczesnych uczonych, którzy opierali się na 
wiarygodnych źródłach historycznych. Zgodnie z panującymi w tym czasie zwyczajami 
najwięcej uwagi poświęcał Potocki najstarszemu okresowi dziejów. Bodaj Jako pierwszy głosił 
on, że Słowianie są w Europie autochtonami, a ich pierwotne siedziby znajdowały się na 
terenach między Wisłą a Zalewem Fińskim. 

" Najbardziej znane dzieło Potockiego, Voyage dans quelque parties de la Basse Saxe 
pour la recherche de antiguites Slaves ou Vendes. fait en 1794 (Hamburg 1795) nie dotyczy. Jak 
pierwotnie sądzono, Łużyc i Łużyczan, ale zamieszkałych bardziej na północ Polabian. Potocki 
podróżował po Łużycach najprawdopodobniej w 1785 r., po powrocie z podróży do Turcji i 
Egiptu, por. .1. P e t r, X spoćatkam zajima polskich slawistow wo serbsku a polobsku 
problematiku. Lćtopis łnstituta za serbski ludospyt, Rjad A, e. 12/2 1995), s. 173-183. Por. też 
A. S. M a t y n i a k, op. c/7., s. 35. 

" Jako ilustrację Języków łużyckich podat Paler noster oddzielnie w wersji górnolużyckiej 
i oddzielnie w wersji dolnolużyckiej w pracy pt. Fragments historigues et geographigues sur la 
Scythie. la Sarmatie et les Slaves, Biunsvic 1796. t. 1, s. 36-37. Przy wyliczaniu Języków 
słowiańskich wymienia (tamże!) tylko Jeden Język serbołużycki. Rozbieżność ta ma swoje źródło 
z tym, że teksty łużyckie Pater noster zostały zaczerpnięte z dzieła G. G e r g m a n n a pt. Das 
Gebet des Herrnn der Vaterunsersammlung in 152 Sprachen (Ruien 1789). Por, J. P e t r, op. cit. 

'* Por. P. K u n z e, Die Oberlausitzische Gesellschaft der Wissenschaften in Górlitz und 
ihre Bibliothek [w:] Z historii języków łużyckich. Warszawa 1966, s. 55. 
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wszystkie nazwy, które zawierały jeszcze jakieś pierwiastki języka polskiego*. 
Z historycznych nazw pozostawiono tylko Głogów i Bytom. 

Pierwszy pisał na ten temat szerzej prof. Stanisław Urbańczyk już w 1950 
roku'. Warto tu dodać, że wprowadzone wówczas nazwy nie przyjęły się i nie 
były akceptowane — nawet wśród miejscowych Niemców, którzy po wojnie w 
publikacjach i mapach wrócili do nazw sprzed 1936 r. 

Następną rewolucję nazewniczą przeprowadzili już Polacy po zakoń
czeniu II wojny światowej. Od marca 1945 roku zaczęli na ten teren 
przyjeżdżać polscy osadnicy, początkowo z miejscowości przygranicznych, a 
w maju — czerwcu również z głębi Polski. Od maja 1945 r. zaczęły przyjeż
dżać transporty z tzw. repatriantami ze wschodu, a więc Polakami z Wileń-
szczyzny, Podola, Wołynia, zmuszonymi opuścić te ziemie, przyłączone wcze
śniej do ZSRR. 

Nowi mieszkańcy ziem nad Odrą i Nysą zastali tu nazwy niemieckie. Jak 
najdłuższym utrzymaniem nazw niemieckich były zainteresowane wojskowe 
władze radzieckie, gdyż dysponowały one jedynie mapami z nazwami niemiec
kimi. 

Nowi mieszkańcy, kierując się względami praktycznymi — nie czekając 
na oficjalne decyzje — tworzyli nowe nazwy. 

Nowe nazwy dadzą się podzielić na kilka grup: 
- tworzono nazwy zbliżone do polskich, np.: Ognitz pol. Ognice od ogień 

dziś Ownice, niem. Karshin, pol. Kaszyn lub Kaszyno dziś Karszyn; 
- dosłownie tłumaczono nazwy niemieckie na polskie: np. Bergvorwerk -

Górny Folwark, Neudorf - Nowa Wieś, Grunwald - Zielony Las, obecnie Je
sionka, Takie kalki nazewnicze i złożenia w wielu wypadkach do dziś przetr
wały jako oficjalnie używane; 

- używano nazw niemieckich swoiście przekształconych, np.: niem. Fahr-
hdusen pol. Fery, niem. Neu Tepperbuden - pol. Teperbudy, obecnie Uście; 

nadawano nazwy całkowicie odmienne od niemieckich, np.: Aleksander-
hof - pol. Niwka; 

nazywano miejsce poprawnie, zgodnie z historyczną postacią nazwy, np. 
Głogów, Kramsko, Babimost, 

Znaczna część miejscowości miała wiele równocześnie stosowanych 
nazw, inne nazwy wielokrotnie dowolnie zmieniano. Równocześnie różne ins
tytucje ustalały nowe „urzędowe" nazwy, np. Polskie Koleje Państwowe, różne 
ministerstwa, wojewodowie. Np. w dniu 19 czerwca 1945 r. ukazał się Biu
letyn Urzędu Generalnego Pełnomocnika Rządu, który przyniósł pierwsze pol-

* H. S z c z e g ó 1 a. op. c;7, s. 322. 
' S . U r b a ń c z y k , Polskość nazw miejscowych, [w:] Ziemia Lubuska, red. M . Scza-

niecki i S. Zajchowska, Poznań 1950. s. 203. 
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skie nazwy dla większych miejscowości Ziem Odzyskanych. Zawierał on m. 
in. 26 nazw ówczesnego powiatu szprotawskiegol 

Nazwa z Biuletynu nr 1 

Stara Jabłonna 
Bobrowice 
Bukowiec 
Goświnów 
Harta 
Zimna Brzeźnica 
Poikowiczki 
Kurtenice 
Krępica 
Łabochów 
Malenice 
Moczelin 
Miłkowo 
Dolna Sucha 
Dolny Lesin 
Nowa Jabłonna 
Górny Lesin 
Przemkowo 
Rutyń 
Szkodowo 
Szprotawa 
Żukowo 
Wysokie 
Wichlice 
Czyżów 
Sieraków 

Obecna nazwa urzędowa 

Stara Jabłona 
Bobrowice 
Bukowica 
Gościszowice 
Borowina 
Zimna Brzeźnica 
Poikowiczki 
Kartowice 
Krępa 
Lubiechów 
Małomice 
Mycielin 
Miłaków 
Sucha Dolna 
Leszno Dolne 
Nowa Jablona 
Leszno Górne 
Przemków 
Rudziny 
Śliwnik 
Szprotawa 
Żuków 
Wysoka 
Wiechiice 
Cieciszów 
Sieraków 

Później uzupełniono wykaz „urzędowy" dla powiatu szprotawskiego je
szcze o nazwy: 

Nazwa ustalona urzędowo 

Biernatów 
Bobrzany 
Chichy 
Dziećmiarowice 
Dzikowiec 
Henryków 
Hawa 
Janowiec 
Jędrzychówek 
Karpie 
Lężyce 
Międzylesie 

Nazwa obowiązująca w latach 194.5-1948 

Brzeziny 
Zbażewo 
Namysłów 
Przybyszów 
Slowiany 
Henryków 
Sowiny 
Golcowa 
Janówek 
Morawsko 
Mokradło 
Lasów 

* H . S z c z e g ó ł a , Początki władzy ludowej w powiecie szprotawskim (1945-1947) 
Zielona Góra 1962, s. 23. 
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Młynów Mlynowo 
Niegosławice Walcerzowice 
Nowa Kopernia Puszczykowo 
Ostaszów Podgórne 
Pasterzowice Bogaczewo 
Piotrowice Żabie 
Przecław Oleśnica Dolna 
Puszczyków Puszczykowo M. 
Siecieborzyce Domaradz 
Szklarki Płaszczyzna 
Szprotawka Spławie 
Wielkocin Pokrzywno 
Witków Witkowo 

Łącznie w b. powiecie szprotawskim ł4% nazw z lat 1945-1948 było 
identycznych z ustalonymi później przez KUNM. Tak duży odsetek nazw tym
czasowych rodzi postulat opracowania Słownika tymczasowych nazw miej
scowych Ziem Odzyskanych z lat 1945-1950. Słownik taki potrzebny jest nie 
tylko ze względów poznawczych, ale również praktycznych. Wieleset osób ma 
bowiem dokumenty (akty urodzenia, ślubów, świadectwa szkolne, dokumenty 
pracy) wystawione w miejscowościach, których już od 50 lat nie ma na ma
pach. 

Tymczasowe nazwy nadano też wielu miastom np. Kobyla Góra (Gorzów 
Wlkp., nazwa ta jednak bardzo szybko zniknęła), Zemsz (Lubsko), Cielęcin 
(Sulęcin), Żóraw (Żary), Żegań (Żagań), Gęsin (Jasień). Rzekę Nysę nazywano 
początkowo Nissa - ta postać występuje na pierwszych mapach i w publi
kacjach z lat 1945-1946. 

Dopiero słuszny protest uczonych położył kres takiemu stanowi rzeczy*. 
W początkach 1946 r. Ministerstwo Administracji Publicznej i Ministerstwo 
Ziem Odzyskanych powołały Komisję Ustalania Nazw Miejscowych, która 
objęła kierownictwo w pracy nad przywróceniem właściwej szaty topono-
mastycznej Ziem Odzyskanych oraz skoordynowała prace naukowców pracu
jących już wcześniej na tym polu w ramach Instytutów Bałtyckiego, Śląskiego 
i Zachodniego. Do grudnia 1950 r. KUNM zakończyła swoją olbrzymią pracę. 
W miarę postępu prac wyniki ogłaszano w „Monitorze Polskim". W ten spo
sób ustalenia nabrały mocy prawnej, a ich łamanie podlega karom administ
racyjnym. 

Nazwy ustalone przez KUNM, opublikowane w „Monitorze Polskim" 
oraz w 1951 r. w dwutomowym słowniku przez Stanisława Rosponda'*, 
spowodowały wiele nowych problemów, gdyż zarówno nowi mieszkańcy tych 
ziem, jak i urzędy zdążyły się już przyzwyczaić do nazw wprowadzonych 

* Por. m. in. artykuły prof. K. K o l a ń c z y k a : Badania naukowe wobec konieczności 
chwili, „Przegląd Zachodni", t. I I , L Poznań 1946: O nazwy polskie na Ziemiach Odzyskanych, 
„Przegląd Zachodni", t. I I , 6, Poznań 1946. 

'* S. R o s p o n d, Słownik nazw geograficznych Polski Zachodniej, cz. I i I I , Wrocław 
1951. 
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skie nazwy dla większych miejscowości Ziem Odzyskanych. Zawierał on m. 
in. 26 nazw ówczesnego powiatu szprotawskiego'. 

Nazwa z Biuletynu nr 1 Obecna nazwa urzędowa 

Stara Jabłonna Stara Jablona 
Bobrowice Bobrowice 
Bukowiec Bukowica 
Goświnów Gościszowice 
Harta Borowina 
Zimna Brzeźnica Zimna Brzeźnica 
Poikowiczki Poikowiczki 
Kurtenice Kartowice 
Krępica Krępa 
Łabochów Lubiechów 
Malenice Małomice 
Moczelin Mvcielin 
Miłkowo Miłaków 
Dolna Sucha Sucha Dolna 
Dolny Lesin Leszno Dolne 
Nowa Jabłonna Nowa Jablona 
Górny Lesin Leszno Górne 
Przemkowo Przemków 
Rutyń Rudziny 
Szkodowo Śliwnik 
Szprotawa Szprotawa 
Żukowo Zuków 
Wysokie Wysoka 
Wichlice Wiechiice 
Czyżów Cieciszów 
Sieraków Sieraków 

Później uzupełniono wykaz „urzędowy" dla powiatu szprotawskiego je
szcze o nazwy: 

Nazwa ustalona urzędowo 

Biernatów 
Bobrzany 
Chichy 
Dziećmiarowice 
Dzikowiec 
Henryków 
Iława 
Janowiec 
Jędrzychówek 
Karpie 
Lężyce 
Międzylesie 

Nazwa obowiązująca w latach 1945-1948 

Brzeziny 
Zbażewo 
Namysłów 
Przybyszów 
Slowiany 
Henryków 
Sowiny 
Golcowa 
Janówek 
Morawsko 
Mokradło 
Lasów 

H. S z c z e g ó ł a , Początki władzy ludowej w powiecie szprotawskim (1945-1947) 
Zielona Góra 1962, s. 23. 
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Młynów Mlynowo 
Niegosławice Walcerzowice 
Nowa Kopernia Puszczykowo 
Ostaszów Podgórne 
Pasterzowice Bogaczewo 
Piotrowice Żabie 
Przecław Oleśnica Dolna 
Puszczyków Puszczykowo M. 
Siecieborzyce Domaradz 
Szklarki Płaszczyzna 
Szprotawka Spławie 
Wielkocin Pokrzywno 
Witków Witkowo 

Łącznie w h. powiecie szprotawskim 14% nazw z lat 1945-1948 hyło 
identycznych z ustalonymi później przez KUNM. Tak duży odsetek nazw tym
czasowych rodzi postulat opracowania Słownika tymczasowych nazw miej
scowych Ziem Odzyskanych z lał 1945-1950. Słownik taki potrzebny jest nie 
tylko ze względów poznawczych, ale również praktycznych. Wieleset osób ma 
bowiem dokumenty (akty urodzenia, ślubów, świadectwa szkolne, dokumenty 
pracy) wystawione w miejscowościach, których już od 50 lat nie ma na ma
pach. 

Tymczasowe nazwy nadano też wielu miastom np. Kobyla Góra (Gorzów 
Wlkp., nazwa ta jednak bardzo szybko zniknęła), Zemsz (Lubsko), Cielęcin 
(Sulęcin), Żóraw (Żary), Żegań (Żagaii), Gęsin (Jasień). Rzekę Nysę nazywano 
początkowo Nissa - ta postać występuje na pierwszych mapach i w publi
kacjach z lat 1945-1946. 

Dopiero słuszny protest uczonych położył kres takiemu stanowi rzeczy*. 
W początkach 1946 r. Ministerstwo Administracji Publicznej i Ministerstwo 
Ziem Odzyskanych powołały Komisję Ustalania Nazw Miejscowych, która 
objęła kierownictwo w pracy nad przywróceniem właściwej szaty topono-
mastycznej Ziem Odzyskanych oraz skoordynowała prace naukowców pracu
jących już wcześniej na tym polu w ramach Instytutów Bałtyckiego, Śląskiego 
i Zachodniego. Do grudnia 1950 r. KUNM zakończyła swoją olbrzymią pracę. 
W miarę postępu prac wyniki ogłaszano w „Monitorze Polskim". W ten spo
sób ustalenia nabrały mocy prawnej, a ich łamanie podlega karom administ
racyjnym. 

Nazwy ustalone przez KUNM, opublikowane w „Monitorze Polskim" 
oraz w 1951 r. w dwutomowym słowniku przez Stanisława Rosponda'*, 
spowodowały wiele nowych problemów, gdyż zarówno nowi mieszkańcy tych 
ziem, jak i urzędy zdążyły się już przyzwyczaić do nazw wprowadzonych 

* Por. m. in. artykuły prof. K. K o l a ń c z y k a : Badania naukowe wobec konieczności 
chwili, „Przegląd Zachodni", t. I I , 1, Poznań 1946: O nazwy polskie na Ziemiach Odzyskanych, 
„Przegląd Zachodni", t. I I , 6, Poznań 1946. 

'*S. R o s p o n d , Słownik nazw geograficznych Polski Zachodniej, cz. 1 i I I , Wrocław 
1951. 
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przez siebie w latach 1945-1947. Łatwiej hyło ustalić i wprowadzić nazwy dla 
miast i dużych wsi (np. siedzib gmin lub stacji kolejowych) niż tysięcy małych 
miejscowości. 

Np. dla województwa zielonogórskiego w granicach z 1950 roku KUNM 
ustaliła 2850 nazw. Tymczasem wykaz urzędowy „wojewódzki" wymieniał 
tylko nazwy 1113 wsi, 36 miast i 6 osiedli". Autorzy Słownika nazw geogra
ficznych Ziemi Lubuskiej stwierdzili natomiast istnienie w terenie ok. 1800 
nazw miejscowości. Autorzy oznaczyli w Słowniku nazwy, które mimo figuro
wania w „Monitorze Polskim" i na mapach wojskowych nigdy nie weszły w 
życie. Na różnice te składa się wiele przyczyn. 

DaWny podział miejscowości na miasto, wieś, osadę, przysiółek wsi, 
stosowany np. przez Stanisława Rosponda, jest podziałem historycznym. 
Współcześnie nie używa go ani administracja, ani ludność, stosując podział 
nowy, odpowiadający dzisiejszym stosunkom społecznym, a mianowicie: 
miasto, wieś, ewentualnie osiedle. 

Przysiółki i części wsi, których bardzo dużo podaje Rospond, traktując je 
często jako oddzielne osady, straciły w wyniku podziału administracyjnego z 
1954 r. swoje prawne oparcie, gdyż włączono je do nowych jednostek admi
nistracyjnych. Nazwy tych przysiółków i części wsi w większości wypadków 
nigdy nie weszły w użycie mimo prawnych ustaleń. Przybyła na te tereny w 
1945 r. ludność nie czuła potrzeby nazywania części wsi i przysiqłków poło
żonych w pobliżu danej miejscowości, co wynikało także z powierzchownej 
orientacji w terenie nowo przybyłych osadników. Współcześnie również wy
stępuje tendencja do globalnego nazywania miejscowości w pobliżu poło
żonych. Tendencja ta wpłynęła niewątpliwie na to, że nazwy przysiółków i 
części wsi nie zostały przyjęte przez ludność mimo pewnego nacisku admi
nistracyjnego. Ponadto wiele wsi i przysiółków leżących w pobliżu miast 
zostało w wyniku rozwoju procesu urbanizacji włączonych do miast. 

Komisja Ustalania Nazw Miejscowości nazwała też wiele osad, przy
siółków, folwarków i leśnictw, zniszczonych w czasie wojny i rozebranych po 
wojnie. 

Przy okazji badań terenowych autorzy Słownika ustalili, że mimo upływu 
ponad dziesięciu lat od ustalenia nowych nazw nadal w oficjalnym użyciu hyło 
ok. 70 nazw nieprawidłowych. Najbardziej znacznym przykładem była uży
wana nadal nazwa Hersztop dla dużej gminnej wsi, mimo że urzędowa nazwa 
brzmiała Niedrzwica Nowa (niem. Hermsdorf, dziś woj. gorzowskie). Także 
będąca dotąd w użyciu nazwa jezioro Niesulickie winna brzmieć Niesłysz". 

" w . P a s t e r n i a k , H. S z c z e g ó ł a , Słownik nazw geograficznych Ziemi Lubuskiej, 
Zielona Góra 1963, s. 4. 

" 1 b i d e m, s. .5; W. P a s t e r n i a k. Współczesne problemy nazewnictwa geogra
ficznego, „Rocznik Lubuski", t. I i i , Zielona Góra 1962, s. 90-94. 
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Najwięcej nieprawidłowości dotyczyło zniekształcenia końcówek, np.: 

Janowice Janowiec 
Brzostów Brzostowa 
Buczyna Buczyny 
Węgrzyniec Węgrzynice 
Cbełmice Cbełmica 
Klępiny Klępina 
Ludzislawice Ludzisław 
Łąki Łąkie 
Matu szew i ce Matuszowice 
Dobrosłów Dobrosulów 

Prawidłowe nazwy podano w drugiej kolumnie. 
Po ukazaniu się Słownika władze wojewódzkie zaleciły zmianę nazw nie

prawidłowych, jednak długo jeszcze np. wiele Państwowych Gospodarstw 
Rolnych używało nazw nieprawidłowych. 

Na wniosek władz powiatowych KUNM zmieniła w 1953 r. nazwy 
Niemaszchleba (pod Gubinem) na Chlebowo oraz Niemaszchleba (pod Tupli
cami) na Chlebice. Niemaszchleba w pow. guhińskim występowało już pod tą 
postacią w 1305 r. (Nymaschleb), a jeszcze w 1937 r. miało postać Niema-
schkleba. Dopiero po roku 1937 zmieniono tę łużycką nazwę na Lindenhein. 

Równie interesujące są studia nad nazwami fizjograficznymi, nazwami 
rzek i jezior. Tu również okazuje się, że wiele nazw ustalonych przez KUNM 
nie przyjęło się, natomiast są w obiegu nazwy ustalone przez przybyłych w 
1945 r. nowych mieszkańców tych ziem, bez związku z wcześniejszymi nazw
ami niemieckimi. 

Odrębny problem stanowią badania nad słownikiem etymologicznym i 
historycznym nazw Środkowego Nadodrza. Dotąd opracowano jedynie nazwy 
miast oraz część nazw wsi byłego pogranicza Wielkopolski. Przed laty podjęto 
także próbę przebadania najstarszych nazw tego obszaru publikując słownik 
etymologiczno-historyczny 450 nazw h. województwa zielonogórskiego w 
granicach do 1975 roku". Historyków i językoznawców czeka tu jeszcze wiele 
niespodzianek". 

" w . P a s t e r n i a k , H. S z c z e g ó ł a . Sprzed 1000 lat, „Gazeta Zielonogórska" 1960-
1963. 

" Już po napisaniu niniejszego artykułu, ukazała się interesująca praca Marii Wagińskiej-
Marzec pt. Ustalenie nazw miejscowości na Ziemiach Zachodnich i Północnych [w:] Wokół 
niemieckiego dziedzictwa kulturowego na Ziemiach Zachodnich i Północnych, Poznań 1997, 
s. 369-316), która poszerza omawianą problematykę. 
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przez siebie w latach 1945-1947. Łatwiej hyło ustalić i wprowadzić nazwy dla 
miast i dużych wsi (np. siedzib gmin lub stacji kolejowych) niż tysięcy małych 
miejscowości. 

Np. dla województwa zielonogórskiego w granicach z 1950 roku KUNM 
ustaliła 2850 nazw. Tymczasem wykaz urzędowy „wojewódzki" wymieniał 
tylko nazwy 1113 wsi, 36 miast i 6 osiedli". Autorzy Słownika nazw geogra
ficznych Ziemi Lubuskiej stwierdzili natomiast istnienie w terenie ok. 1800 
nazw miejscowości. Autorzy oznaczyli w Słowniku nazwy, które mimo figuro
wania w „Monitorze Polskim" i na mapach wojskowych nigdy nie weszły w 
życie. Na różnice te składa się wiele przyczyn. 

DaWny podział miejscowości na miasto, wieś, osadę, przysiółek wsi, 
stosowany np. przez Stanisława Rosponda, jest podziałem historycznym. 
Współcześnie nie używa go ani administracja, ani ludność, stosując podział 
nowy, odpowiadający dzisiejszym stosunkom społecznym, a mianowicie: 
miasto, wieś, ewentualnie osiedle. 

Przysiółki i części wsi, których bardzo dużo podaje Rospond, traktując je 
często jako oddzielne osady, straciły w wyniku podziału administracyjnego z 
1954 r. swoje prawne oparcie, gdyż włączono je do nowych jednostek admi
nistracyjnych. Nazwy tych przysiółków i części wsi w większości wypadków 
nigdy nie weszły w użycie mimo prawnych ustaleń. Przybyła na te tereny w 
1945 r. ludność nie czuła potrzeby nazywania części wsi i przysiqłków poło
żonych w pobliżu danej miejscowości, co wynikało także z powierzchownej 
orientacji w terenie nowo przybyłych osadników. Współcześnie również wy
stępuje tendencja do globalnego nazywania miejscowości w pobliżu poło
żonych. Tendencja ta wpłynęła niewątpliwie na to, że nazwy przysiółków i 
części wsi nie zostały przyjęte przez ludność mimo pewnego nacisku admi
nistracyjnego. Ponadto wiele wsi i przysiółków leżących w pobliżu miast 
zostało w wyniku rozwoju procesu urbanizacji włączonych do miast. 

Komisja Ustalania Nazw Miejscowości nazwała też wiele osad, przy
siółków, folwarków i leśnictw, zniszczonych w czasie wojny i rozebranych po 
wojnie. 

Przy okazji badań terenowych autorzy Słownika ustalili, że mimo upływu 
ponad dziesięciu lat od ustalenia nowych nazw nadal w oficjalnym użyciu hyło 
ok. 70 nazw nieprawidłowych. Najbardziej znacznym przykładem była uży
wana nadal nazwa Hersztop dla dużej gminnej wsi, mimo że urzędowa nazwa 
brzmiała Niedrzwica Nowa (niem. Hermsdorf dziś woj. gorzowskie). Także 
będąca dotąd w użyciu nazwa jezioro Niesulickie winna brzmieć Nieslysz". 

" W. P a s t e r n i a k , H. S z c z e g ó ł a , Słownik nazw geograficznych Ziemi Lubuskiej, 
Zielona Góra 1963. s. 4. 

" I b i d e m, s. .5; W. P a s t e r n i a k, Współczesne problemy nazewnictwa geogra
ficznego, „Rocznik Lubuski", t. I I I , Zieiona Góra 1962, s. 90-94. 
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Najwięcej nieprawidłowości dotyczyło zniekształcenia końcówek, np.: 

Janowice Janowiec 
Brzostów Brzostowa 
Buczyna Rnc7vnv 
Węgrzyniec Węgrzynice 
Cbełmice Cbełmica 
Klępiny Klępina 
Ludzislawice Ludzisław 
Łąki Łąkie 
Matuszewice Matuszowice 
Dobrosłów Dobrosulów 

Prawidłowe nazwy podano w drugiej kolumnie. 
Po ukazaniu się Słownika władze wojewódzkie zaleciły zmianę nazw nie

prawidłowych, jednak długo jeszcze np. wiele Państwowych Gospodarstw 
Rolnych używało nazw nieprawidłowych. 

Na wniosek władz powiatowych KUNM zmieniła w 1953 r. nazwy 
Niemaszchleba (pod Gubinem) na Chlebowo oraz Niemaszchleba (pod Tupli
cami) na Chlebice. Niemaszchleba w pow. guhińskim występowało już pod tą 
postacią w 1305 r. {Nymaschleb), a jeszcze w 1937 r. miało postać Niema-
schkleba. Dopiero po roku 1937 zmieniono tę łużycką nazwę na Lindenhein. 

Równie interesujące są studia nad nazwami fizjograficznymi, nazwami 
rzek i jezior. Tu również okazuje się, że wiele nazw ustalonych przez KUNM 
nie przyjęło się, natomiast są w obiegu nazwy ustalone przez przybyłych w 
1945 r. nowych mieszkańców tych ziem, bez związku z wcześniejszymi nazw
ami niemieckimi. 

Odrębny problem stanowią badania nad słownikiem etymologicznym i 
historycznym nazw Środkowego Nadodrza. Dotąd opracowano jedynie nazwy 
miast oraz część nazw wsi byłego pogranicza Wielkopolski. Przed laty podjęto 
także próbę przebadania najstarszych nazw tego obszaru publikując słownik 
etymologiczno-historyczny 450 nazw h. województwa zielonogórskiego w 
granicach do 1975 roku". Historyków i językoznawców czeka tu jeszcze wiele 
niespodzianek". 

" W. P a s t e r n i a k, H. S z c z e g ó ł a. Sprzed 1000 lat, „Gazeta Zielonogórska" 1960-
1963. 

" Już po napisaniu niniejszego artykułu, ukazała się interesująca praca Marii Wagińskiej-
Marzec pt. Ustalenie nazw miejscowości na Ziemiach Zachodnich i Północnych [w:] Wokół 
niemieckiego dziedzictwa kulturowego na Ziemiach Zachodnich i Północnych, Poznań \991, 
s. 369-316), która poszerza omawianą problematykę. 
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Hieronim Szczegóła 

AUS DEN FORSCHUNGEN DER TOPONIMIE 
DES M I T T E L O D E R G E B I E T E S 

Die Ortsnamen auf dem Gebiet Westpoiens bilden den Gegenstand des Interesses nicbt nur der 
Spracbwissenscbaftier und Historiker. sondern aucb der Regionalisten und Freunde der 
Yergangenbeit. Die altesten Toponyme im Lubusz-Land, die bis Ende des IS.Jabrbunderts 
entstanden, batten in der entscbeidenden Mebrbeit die poinisebe oder siawiscbe Form. Diese 
Namen baben sich alimahiich der deutscben Aussprache angepaBt. aber trotzdem war bis ins 
20.Jh. ihr ursprunglicher polnischer. oder sorbischer Stamm erhalten geblieben. Die radikale 
Germanisierung dieser Namen erfolgte in den Jahren 1937-1938. was die Beispiele aus dem 
ebemaligen Kreis Glogau (Głogów), Zullichau (Sulechów), Grunberg (Zielona Góra) bestatigen. 
Die Ortsnamen wurden auf diesen Gebieten nach der Beendigung des 11. Weltkriegs von den 
Polen repolonisiert. Bis Dezember 19.50 beendete die Kommission zur Festlegung der Ortsnamen 
ihre Arbeit, die von dem Ministerium der Ófłentlichen Yerwaltung berufen worden war. 
Infoigedessen wurden die festgelegten Ortsnamen in Monitor Polski und 1951 in dem 
zweibandigen Wórterbuch von Stanisław Rospond veióffentliclit. 
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Iwona Tworek 

Z B A D A Ń NAD FRAZEOLOGIĄ P R A S Y KOSZALIŃSKIEJ 

Z obserwacji języka prasy województwa koszaiitiskiego wynika, że artykuły 
oddawane do druku rzadko bywają całkowicie bezbłędne. Oczywiście zdarzają 
się teksty pisane piękną, poprawną polszczyzną, ale niejednokrotnie jest tak, że 
ze względu na wielką ilość błędów tekst staje się niezrozumiały. Nie można 
również mówić o jednym typie błędów, gdyż obok ortograficznych występują 
błędy składniowe, leksykalne, stylistyczne czy też merytoryczne. Nie jest to 
niestety sporadyczne w periodykach województwa koszalińskiego, choć cie
szyć może fakt, że występują one przeważnie w małonakładowej prasie samo
rządowej. Przyczyn tego stanu rzeczy można upatrywać nie tyle w fantazji 
piszących, ile raczej w nieumiejętności posługiwania się językiem. 

Ponieważ prasa w swoim założeniu ma trafiać do szerokiego grona 
odbiorców, musi wykorzystywać takie metody pisarskie i elementy języka, 
które będą atrakcyjne i zrozumiałe dla większości. Dtalego też w artykułach 
prasowych wykorzystywane są związki frazeologiczne. Nie jest to dzisiejsza 
moda językowa, gdyż pod kątem poprawności frazeologicznej badano język 
prasy już kilkadziesiąt lat temu'. 

Frazeoiogizmy są właściwe językowi potocznemu. Ponieważ są obrazowe, 
żartobliwe i proste w swej wymowie, stają się bliskie każdemu odbiorcy i 
mocno oddziałują na jego emocje. Frazeoiogizmy powstały na tle rzeczy
wistości, obserwacji zjawisk i zachowań ludzkich. Są pewnym uogólnieniem 
tych zjawisk i zachowań, dltaego też odwoływanie się do nich jest na wskroś 
pożyteczne. Frazeoiogizmy z różnych przyczyn poddawane są wielu mody
fikacjom. Często są to modyfikacje bardzo udane, tworzą swoisty dowcip języ
kowy. Jednakże równie często pod wpływem modyfikacji powstają twory języ
kowe raczej błędne niż innowacyjne. 

Przedmiotem mojej obserwacji są właśnie innowacje frazeologiczne. 
Zgromadzony materiał został wyekscerpowany z prasy województwa ko
szalińskiego lat 1990-1996. Moje badania oparłam tylko na takich perio
dykach, które mieszczą się w pojęciu czasopisma (wydawnictwo ciągłe, ukazu
jące się regularnie w określonych terminach, objęte wspólnym tytułem'). Są to 

' W. P i s a r e k. Słownik Języka niby-polskiego, czyli błędy Językowe w prasie, Wrocław 
1978. 

- Słownik Języka polskiego, red. W. Doroszewski, t. 1, Warszawa 1958, 


